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(ФГБОУ ВО «ДонГТу»)

ИНФОРМАЦИОННОЕ ПИСЬМО

Уважаемые коллеги, учащиеся и студенты!

Кафедра гуманитарных наук ФГБОУ ВО «ДонГТУ» приглашает учащихся средних школ и студентов образовательных организаций высшего образования принять участие в Интеллектуально-творческом межрегиональном конкурсе «Живое слово», приуроченном к 80-летию Победы в Великой Отечественной войне. Интеллектуально-творческий конкурс направлен на развитие креативности, умение выражать свои мысли на русском и иностранном языках, способствует развитию познавательного интереса к изучению иностранных языков.

Цель конкурса: привлечение внимания студентов к поэтическому переводу как особому виду художественного перевода; поощрение и поддержка творческой молодежи, выбравшей художественный перевод как область своей профессиональной деятельности; формирование гуманистического мировосприятия; понимание духовно-моральных идеалов; осмысление внутреннего единства разных систем ценностей, отображенных в поэзии; нахождение в литературных произведениях ответов на социальные и морально-этические проблемы с учетом возрастных психологических особенностей.
Задачи конкурса:
· стимулирование творческой активности обучающихся в области изучения иностранных языков и практических аспектов художественного перевода;

· воспитание любви к русской и зарубежной поэзии;

· творческое осмысление знаний, навыков и умений, получаемых обучающимися по гуманитарным дисциплинам;

· развитие иноязычной компетенции;

· формирование способности использования иностранного языка как средства общения, познания, самореализации;

· создание благоприятной среды для развития языкового и творческого потенциала обучающихся.

Языки конкурса: английский, русский.

Форма участия: заочная.

Конкурс проводится с 17.03.2025 по 29.04.2025.

Заявки и конкурсные переводы принимаются Оргкомитетом Конкурса до 13 апреля 2025 г.
Детальная информация размещена в Положении о проведении конкурса. 
Этапы проведения Конкурса:

С момента объявления Конкурса до 13 апреля 2025 г. – регистрация участников путем отправления заявки в Оргкомитет Конкурса и предоставление творческой работы (перевода);

14 апреля – 29 апреля 2025 г. – рассмотрение работ Жюри Конкурса, определение победителей;

29 апреля – 12 мая 2025 г. – подведение итогов Конкурса и публикация результатов на сайте организатора конкурса https://dontu.ru/, награждение победителей.

В зависимости от общего количества поданных на конкурс работ жюри оставляет за собой право переносить сроки подведения итогов.

Победители будут награждены дипломами. 
К участию в конкурсе приглашаются:

· учащиеся 10-11 классов;
· студенты языковых вузов;

· студенты неязыковых вузов и факультетов, в т. ч. обучающиеся по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика» и специальности 45.05.01 «Перевод и переводоведение»;

· студенты, интересующиеся иностранными языками и желающие попробовать свои силы в переводе.
Для перевода предлагаются конкурсные задания на английском и русском языках (Приложение 2) по следующим номинациям: 
Номинация 1 – Лучшее эссе на русском языке;
Номинация 2 – Лучшее эссе на английском языке;

Номинация 3 – Лучшее авторское поэтическое произведение;
Номинация 4 – Лучший художественный перевод с английского языка на русский язык;
Номинация 5 – Лучший художественный перевод с русского языка на английский язык.
Участники могут выбрать любое(ые) из предложенных заданий и прислать неограниченное количество переводов в любую из указанных номинаций.
Победители будут определены в каждой номинации.

Для участия в конкурсе необходимо выполнить конкурсное задание, оформить заявку (форма заявки прилагается ниже) и направить их в одном письме по электронной почте на адрес Оргкомитета Конкурса kafedrampf@mail.ru. В теме письма указать: На интеллектуально-творческий конкурс «Живое слово».
Представленные на конкурс работы не рецензируются и не возвращаются.

Требования к оформлению конкурсных работ
На конкурс принимаются переводы, выполненные самостоятельно.
Конкурсные работы должны быть оформлены в соответствии со следующими требованиями:
· Формат страницы: А4; ориентация – книжная; все поля – 20 мм;
· Шрифт Times New Roman, 14 кегль; межстрочный интервал 1,5; выравнивание по ширине, стандартный абзацный отступ, текстовый редактор – Word 2003 в форматах .doc или .docx;

· Нумерация страниц (внизу справа);
· Указание Ф.И.О. в колонтитулах.
Оргкомитет оставляет за собой право не допускать к участию в конкурсе работы, оформленные с нарушением требований.

Файл с заявкой оформляется следующим образом:

Фамилия_И.О._ВУЗ_заявка (например, Иванова_И.И._ДонГТУ_заявка) Образец оформления заявки участника в Приложении 1.
ВНИМАНИЕ!!! К участию в конкурсе допускаются работы, выполненные лично заявителем и не публиковавшиеся ранее. В случае установления факта плагиата, подлога или иных нарушений авторских прав, работа, представленная нарушителем, снимается с конкурса. Все работы, присланные на конкурс, будут проверяться системой «Антиплагиат»!!!
Файл с конкурсной работой должен быть оформлен следующим образом: Фамилия_И.О._номинация_ИЯ (например, Иванова_И.И._худож. текст_АЯ).
Результаты конкурса будут опубликованы на сайте организатора https://dontu.ru/ после подведения итогов. Работы, представленные на конкурс, не публикуются. Участие в конкурсе бесплатное.
Место проведения конкурса - кафедра гуманитарных наук 5 корпус 511 аудитория.
Координатор конкурса:
Старший преподаватель кафедры гуманитарных наук ФГБОУ ВО «ДонГТУ» Хромцова Юлия Григорьевна.
Приложение 1

Образец заявки

Заявка

для участия в Интеллектуально-творческом межрегиональном конкурсе 

«Живое слово», приуроченном к 80-летию Победы в Великой Отечественной войне
	Фамилия, имя, отчество участника (полностью)

	

	Место учебы (курс, факультет, полное название образовательной организации)
	

	Руководитель/консультант (при наличии)
	

	Номинация

	

	Язык текста оригинала


	

	Телефон


	

	е-mail


	


Отправляя заявку на конкурс, я даю согласие на обработку указанных персональных данных.

«_____» __________ 20__ г. __________________ /___________________ /

 (подпись участника)  (расшифровка подписи)

Приложение 2

Номинация «Лучший художественный перевод с английского языка на русский»

Текст 
 (отрывок)

“The camp commandant, or Lagerfuhrer, as they called him, was a German called Muller. Not very tall, thick-set, hair like a bunch of tow; sort of bleached all over. The hair on his head, his eyelashes, even his eyes were a kind of faded colour, and he was pop-eyed too. Spoke Russian like you and me, even had a bit of a Volga accent, as if he’d been born and bred in those parts. And could he swear! He was a terror for it. I sometimes wonder where the bastard ever learned that trade. He’d form us up in front of the block — that’s what they called the hut — and walk down the line surrounded by his bunch of SS men with his right hand held back. He wore a leather glove and under the leather there was a strip of lead to protect his fingers. He’d walk down the line and bloody every other man’s nose for him. ‘Inoculation against flu’, he used to call it. And so it went on every day. Altogether there were four blocks in the camp, and one day he’d give the first block their ‘inoculation’, next day it’d be the second, and so on. Regular bastard he was, never took a day off. There was only one thing he didn’t understand, the fool; before he started on his round, he’d stand out in front there, and to get himself real worked up for it, he’d start cursing. He’d stand there cursing away for all he was worth, and, do you know, he’d make us feel a bit better. You see, the words sounded like our own, it was like a breath of air from over there. If he’d known his cursing and swearing gave us pleasure, I reckon he wouldn’t have done it in Russian, he’d have stuck to his own language. Only one of our fellows, a pal of mine from Moscow, used to get wild with him. ‘When he curses likethat,’ he says, ‘I shut my eyes and think I’m in Moscow, having one at the local, and it just makes me dizzy for a glass of beer.’

“Well, the day after I said that about the cubic metres, that commandant had me up on the mat. In the evening an interpreter and two guards came to our hut. ‘Sokolov Andrei?’ I answered up. ‘Outside! Quick march! The Herr Lagerfuhrer wants to see you.’ I guessed what he wanted me for. So I said good-bye to my pals — they all knew I was going to my death. Then I took a deep breath and followed the guards. As I went across the camp yard, I looked up at the stars and said good-bye to them too, and I thought to myself: ‘Well, you’ve had your full dose of torture, Andrei Sokolov, Number 331.’ I felt somehow sorry for Irina and the kids, then I got over it and began screwing up my courage to face the barrel of that pistol without flinching, like a soldier should, so the enemy wouldn’t see how hard it’d be for me at the last minute to part with this life, bad though it was.

“In the commandant’s room there were flowers on the window-sill. It was a nice clean place, like one of our clubs. At the table there were all the camp’s officers. Five of ’em, sitting there, downing schnapps and chewing bacon fat. On the table there was a big bottle, already open, plenty of bread, bacon fat, soused apples, all kinds of open tins. I took one glance at all that grub, and you wouldn’t believe it, but I felt so sick I nearly vomited. I was hungry as a wolf, you see, and I’d forgotten what the sight of human food was like, and now there was all this stuff in front of me. Somehow I kept mysickness down, but it cost me a great effort to tear my eyes away from that table.

“Right in front of me sat Muller, half-drunk, flicking his pistol from one hand to the other, playing with it. He had his eye fixed on me, like a snake. Well, I stood to attention, snapped my broken-down heels together, and reported in a loud voice like this: ‘Prisoner-of-war Andrei Sokolov at your service, Herr Kommandant' And he says to me: ‘Well, you Russian Ivan, four cubic metres of quarrying is too much for you, is it?’ ‘Yes, Herr Kommandant,’ I said, ‘it is.’ ‘And is one cubic metre enough to make a grave for you?’ ‘Yes, Herr Kommandant, quite enough and to spare.’

“He gets up and says: ‘I shall do you a great honour. I shall now shoot you in person for those words. It will make a mess here, so we’ll go into the yard. You can sign off out there.’ ‘As you like,’ I told him. He stood thinking for a minute then tossed his pistol on the table and poured out a full glass of schnapps, took a piece of bread, put a slice of fat on it, held the lot out to me and says: ‘Before you die, Russian Ivan, drink to the triumph of German arms.’

“I had taken the glass and the bread out of his hand, but when I heard those words, something seemed to scald me inside. Me, a Russian soldier, I thought, drink to the victory of German arms? What’ll you want next, Herr Kommandant? It’s all up with me anyway. You can go to hell with your schnapps!

Номинация «Лучший художественный перевод с русского языка на английский»

Текст 
 (отрывок)
Бомбежка длилась минут сорок. Потом она кончилась. Полковник Гуляев, оглушенный, втиснутый разрывами в пристанционную канаву, провел ладонью по своей багровой шее — ее покалывало, жгло, — выругался и поднял голову. 

В черном от дыма небе, неуклюже выстраиваясь, с тугим гулом уходили немецкие самолеты. Они шли низко над лесами на запад, в сторону мутно-красного шара солнца, которое, казалось, пульсировало в клубящейся мгле. Все горело, рвалось, трещало на путях, и там, где еще недавно стояла за пакгаузом старая закопченная водокачка, теперь среди рельсов, дымясь, чернела гора обугленных кирпичей; клочья горячего пепла опадали в нагретом воздухе. 

Полковник Гуляев, морщась, осторожно потер обожженную шею, потом грузно вылез на край канавы и сипло крикнул: — Жорка! А ну, где ты там? Быстро ко мне! 

Жорка Витьковский, шофер и адъютант Гуляева, гибкой независимой походкой вышел из пристанционного садика, грызя яблоко. Его мальчишески наглое лицо было спокойно, немецкий автомат небрежно перекинут через плечо, из широких голенищ в разные стороны торчали запасные пенальные магазины. 

Он опустился возле Гуляева на корточки, с аппетитным треском разгрызая яблоко, весело улыбнулся пухлыми губами, влажными от сока.

 — Вот бродяги! — сказал он, все улыбаясь, взглянув в мутное небо, и добавил невинно: — Съешьте антоновку, товарищ полковник, не обедали ведь… 

Это легкомысленное спокойствие мальчишки, вид пылающих вагонов, боль в обожженной шее и это яблоко в руке Жорки внезапно вызвали в Гуляеве злое раздражение.

 — Воспользовался уже? Трофеев набрал? — Полковник ударил по протянутой руке адъютанта — яблоко вывалилось; и встал, хмуро отряхивая пепел с погон. — А ну, разыщи коменданта станции! Где он, черт бы его! Жорка вздохнул и, придерживая автомат, не спеша двинулся вдоль станционного забора.

 — Бегом! — крикнул полковник. 

Все, что горело сейчас на этой приднепровской станции, лопалось, взрывалось, трещало и малиновыми молниями вылетало из вагонов, и то, что было покрыто на платформах тлеющими чехлами, — все это уже значилось словно бы собственностью Гуляева, все это прибыло в армию и должно было поступить в дивизию, в его полк и поддерживать в готовящемся прорыве. Все погибало, пропадало в огне, обугливалось, стреляло без цели после более получасовой бомбежки. 

«Бестолочи, глупцы! — гневно думал Гуляев о коменданте станции и начальнике тыла дивизии, решительно и грузно шагая по битому стеклу к вокзалу. — Под суд, сукиных сынов, мало! Под суд! Обоих!»

 Возле станции уже стали появляться люди: навстречу бежали солдаты с потными серыми лицами, танкисты в запорошенных пылью шлемах, в грязных комбинезонах. Все подавленно озирали дымный горизонт, щуплый и низенький танкист-лейтенант, ненужно хватаясь за кобуру, метался меж ними по платформе, орал срывающимся голосом: — Тащи бревна! К танкам! К танкам!..

 И, наткнувшись растерянным взглядом на Гуляева, не вытянулся, не козырнул, только покривился тонким ртом.

 Впереди, метрах в пятидесяти от перрона, под прикрытием каменных стен чудом уцелевшего вокзала стояла группа офицеров, доносились приглушенные голоса. В середине этой толпы на голову выделялся своим высоким ростом командир дивизии Иверзев, молодой, румяный полковник, в распахнутом стального цвета плаще, с новыми полевыми погонами. Одна щека его была краснее другой, синие глаза источали холодное презрение и злость.

